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Ficha 1-2  Bibliografía básica sobre traducción jurídica








Al final del curso será obligatorio presentar fichas de lectura de al menos dos de las obras subrayadas. Todas se encuentran disponibles en la biblioteca de la UJI o en la página web de la asignatura. En cursos sucesivos se irá ampliando el número de obras cuya ficha de lectura deben entregar.
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